THE POLISH NATIONAL ANTHEM 

The text of the Song of the Polish Legions in Italy, later known as Dąbrowski’s Mazurka or Poland has not perished yet, was written between July 16 and July 19, 1797, in Reggio nell'Emilia (not far from Bologna), in the Republic of Lombardy (Italy). Its author was Józef Rufin Wybicki, scion of the Rogala noble clan, which settled in Pomerania in the 16th century (Wybicki himself was born in Będomin). Wybicki was a poet, playwright, composer, lawyer, diplomat and political activist. He also took part in the Bar Confederation and the Kościuszko Uprising. In July 1797 he came to Lombardy to help general Jan Henryk Dąbrowski organise the Polish Legions (Polish units serving in Napoleon’s army). The Song of the Polish Legions in Italy was written by Wybicki to celebrate the departure of the legionaries from Reggio, and indeed this is where it was sung for the first time.

Several weeks later, when Wybicki stayed in Milan and Dąbrowski with his legionaries was in Bologna, the general wrote to his friend: “The soldiers have taken to your song and we are often singing it together, with due respect to the author.” It was in the same year 1797 that Polish soldiers in northern Italy came to know the Song of the Legions, which not only gained popularity, but became a new, mobilising force. And not only for the soldiers... Emissaries who managed to sneak through the borders of the partitioning powers brought the new song to Warsaw, Krakow, Poznań and other cities. Thus, within a few months of its birth, the song was an inspiring new hope for freedom.

Dąbrowski’s Mazurka, as the song came to be known, accompanied Polish troops when they were fighting in Napoleon’s armies and also in 1806, when victorious Dąbrowski arrived in Wielkopolska. It was here that the general met Barbara, whom he married a year later.

After the creation of the Duchy of Warsaw, the Song of the Polish Legions in Italy came to be regarded as an unofficial anthem – so popular was the song itself and its legend.

After Napoleon’s defeat, the authorities in the newly created Kingdom of Poland headed by Prince Constantine, the czar’s brother, tried to erase the song from the memory of the nation. And yet it was already in 1831, during the November Uprising, that it became one of the most popular patriotic songs.

In mid-19th century Dąbrowski’s Mazurka entered the second period in its history as one of the most important songs of the Slavic nations. To be precise, it became the model for many future anthems. Józef Wybicki’s famous line – “Poland has not died yet so long as we still live” – inspired authors of similar songs, which expressed hope for independence among oppressed Serbs, Bohemians, Lausitzians and Ukrainians. (...)

The origins of the melody – Poland’s national symbol – have remained a mystery for almost two centuries.

At first, it was believed to be the work of prince Michał Kleofas Ogiński (author of the famous polonaise – Farewell to Fatherland); this proved to be false and today most song collections and research papers call it a “folk tune” (cautious authors often add a question mark). One should remember, however, that in the 18th century the Mazurka was not a folk dance. As a piece of music, it belonged to what we would call today “functional art” – fashionable among the gentry and rich bourgeoisie. (The term „Mazurka” – „mazur” in Polish – was used for the first time in mid-18th century.) The steps of the new “mazur” dance were developed at the theatre (Józef Wybicki himself wrote plays and composed music for the theatre) and then spread to the nobility’s country estates and bourgeois salons.

Józef Wybicki probably made use of melodic motifs he had heard and combined them in one formal structure to suit the text of his song, Poland has not died yet. (...)

Adam Mickiewicz made the following remark in his lecture on Slavic literature, given in Paris on April 26, 1842: “The famous song of the Polish legions begins with lines that express the new history: Poland has not perished yet as long as we live. These words mean that people who have in them what constitutes the essence of a nation can prolong the existence of their country regardless of its political circumstances and may even strive to make it real again…”
LYRICS
Poland is not yet lost
while we live
We will fight (with swords) for all
That our enemies had taken from us

Refrain: 

March, march Dabrowski
 from Italy to Poland
Under your command
we will reunite with the nation 

We will cross the Vistula and Warta Rivers,
we will be Poles,                                                                                                                                   Bonaparte showed us                                                                                                                                      how to win. 

Refrain: March, march... 

Like Czarniecki to Poznan,                                                                                                                            after Swedish annexation, 
We will come back across the sea                                                                                                                   to save our motherland 

Refrain: March, march... 

Father, in tears, says to his Basia:                                                                                                                "Just listen, 
It seems that our people                                                                                                                             are beating the drums."

Refrain: March, march... 

